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Post by “Cassius” of May 21, 2018 at 11:02 AM

Here is the original entry page at Archive.org, but it doesn't seem to list an author, so I don't
even now how to cite this edition - https://archive.org/details/tlucretiuscaruso00lucr

To me this is very impressive. It is essentially a line-by-line version, with an effort apparently
made to translate each sentence - and even each word in each sentence, to a degree - from
Latin into English, and at least somewhat literally. With this arrangement it is much easier to
check the Latin to see if the translator has added or omitted or massaged the original words.
This is exactly the way I would set up a reference edition myself. It's not clear to me whether
the original text had clear sentence breaks, so maybe we are relying on someone's
interpretation of where they break, but as long as the original latin words are left in order, that
also can be crosschecked.

I am thinking that Daniel Browne must be the publisher rather than the translator?

I have never seen these assertions that Lucretius was educated in Athens, or those who were
his teachers, or the reference to Cornelius Nepos talking about him. Is this correct or
speculation?
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Ah this is good too, that Lucretius did not commit suicide, but was given the "filtre" by his wife
or his mistress to make him more passionate! 1f609.pngImage not found or type unknown Presumably more speculation,
but maybe no less well grounded than the accusation of suicide?

     

Here is at least one instance in which I find this version superior to Bailey. Given the tension
between Epicurus and dialectical logic, I have always thought Bailey's version of the following
passage is misleading when he says that "all such power belongs to reason alone." "Reason
alone" being a dangerous formulation. Whoever this translator is, he didn't go that way, and
simply says "all this stuff is want of sense..." I think this version is much more accurate to the
general tone of the philosophy. Here are the two versions - First Bailey

 

Then the "anonymous" translator, which I think is better for not implying a false estimation of
"reason alone" -
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